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Semantik 

Definite type and indefi~ite token: ~he article son in 
colloqu1al German 

Daniel Hole, Gerson Klumpp 

Abstract . has a fully grammatica tze . r d article 
ar ue that colloquial German . fi ite token reference. Apart 

In the present paper, we gses definite type reference. and. mde m delineated contexts, we 
which simultaneously ex~res . 1 son as appropriate m clearly digmatic cohe-

from sem.antic~lly just~fy1~; :~~ir~~~:gular status based on .fa~ts o::;:~s~~~:articles. A sur­
also provide evidence or t 1 fti ts and co-occurence restnc~10?s h mena and supports 
rence, information struc~ura e ~c ~her languages uncovers s1m1lar p eno 
vey of translational equivalents m o 
the general claim. 

. d rd German e-token distinction in Stan a 1 (ln-)Definiteness and the typ . . 

. . . ish a definite and an i~defimte article~ 
Grammars of German invariably dist1~:~ Definite articles also .mflect for n:s 
Both of them inflect for case and gen f. the indefinite article m Ge~an, a­
ber, whereas there is ~o plm_-a~ fo: noumeral ein(s) 'one'. The respective par 
being a reflex of its Jex1cal ongm, t e 
digms are given in table 1 and table 2. 

. nd for valuable discussion 
. Gast lnsa Golzow and Peter S1em~eover we have benefitted 

t We would like to thank Volker ~, checking our Chmese. Mo tt 'nt1·on towards several 
d Zh g Nmg ior d' ted our a e f concerning this paper, an an nymous reviewer who has i~ec h we had not been aware o . 

from the comments made by an ano h G rman article system w ic 
· · h ts oft e e publications dealing wit aspec 
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Table J 

masculine feminine 
singular 

neuter -
singular 

plural 
singular 

nominative der die das -die 
genitive des der des der 
dative dem der dem den 
accusative den die das die 

Table 2 

masculine feminine neuter plural 
singular singular singular 

-
nominative ein eine ein 0 

genitive eines einer eines 0 

dative einem einer einem 0 

accusative einen eine ein 0 

In m . . . 
ore trad1t1t10nal syntactic framework . nouns or nominals to '"o 1 s, articles were taken to adioin to 

"d . i1 rm comp ex noun hr . . ~ I ea that articles are actuall fu . p ases, m recent years the generative 
~lements has been influentiyl ~ct1onal heads taking nouns or nominals as com­
t10n). In this framework . ; ( c . Abney 1987 and successive work in this tradi­
expression is no longer a' I a nohrun and an article are combined the resulting 
· · noun P ase but th D It IS DPs not NPs wh· h fi ' ra er a P (determiner phrase) and 

h
. ' IC 1gure as argu · ' t is paper the difliere b ment expressions. For the discussion in 

1 
nee etween the DP evant. approach and the NP approach is irre-

. A lot of research has been devo . . nite and indefinite articles (cf te~ to determmmg the exact meaning of defi-
(ed.) 1980 Barwise & C ·• for mstance, Hawkins 1978, van der Auwera 
or Bisle-Milller 

1991
) ;ope~ 1981 • Heim 1982, Yater 1984, Chestennan 1991 

using a nominal with · defiw~ 1 endorse the traditional view which says that by 
a e 1mte articl ti contextually salient r '" . e re erence to all the members of a set of 

. eierents 1s made Th 1 . specified by the com · e c ass to which the referents belong is 
mon noun Si 1 d fi . contextually salient r ... · ngu ar e mites are cases in which the set of 

. d . eierents has only b m efimte articles are d one mem er. Argument expressions with 
use to ref er to members, of the set of ti some member, and necessarily not all 

· re erents whi h b 1 nommal. The indefinite rt" 
1 

. c e ong to the class referred to by the 
a IC e itself does t · 1 . . any member of the cla d no s1gna whether a particular or JUSt 

Another importa tss enot~d b~ the nominal is referred to. 
· · n semantic d1 f t" · sions mvolves the r '" s me 10n m the domain of argument expres· 

1 
e1erence to typ k anguages provides a b es or to ens. The lexicon of German and other 

t b num er of ex · 
0 

Y an argument expre . . press10ns to make clear that what is referred 
a type; cf. (l ). ssion IS not a certain individual mass or item, but rather 

( 1) 

Definite type and indefinite token: the article son in colloquial Gennan 

a. Diese Art!Diese Sorte/Dieser Typ Rotwein/Pullover ist besonders 

teuer. 'This kind/This sort/This type of red wine/jumper is particularly 

233 

expensive.' 
If tokens of a quantified mass are to be referred to, measure words or container 
words combined with mass nouns can ensure the relevant interpretation unequi­
vocally (2a.). For count nouns unambiguous token reference cannot be ex­
pressed with comparable ease: as (2b.) shows, count nouns with determiners are 
systematically ambiguous between a type interpretation and a token interpreta-

tion. 
(2) a. diese Flasche/dieser Liter/dieses Glaschen Rotwein 

'this bottle/this litre/this little glass of red wine' 

b. dieser Pullover 
'this (type of/particular) jumper' 

If one wants to mark token reference for referents of count nouns explicitly, one 
of a group of lexical nouns denoting single items as in (3) may be used. 

(3) dieses Exemplar (*Buch)/dieses Stilck (*Mi:ibel)/dieses Tei! (*Klei­

dungssti.ick) ... 
'this copy (*book)/this piece (*fumiture)/this item (*piece of 

clothing) .. .' 
These nouns, however, do not take nominal complements, as can be seen from 

the ungrammatical nominal complements in (3). 
Type-token ambiguities are usually illustrated by using argument expres-

sions with demonstratives as in (2b.). We would like to stress the fact that the 
same ambiguity arises with definite and indefinite articles. A passionate knitter 
will think of a token interpretation of einen Pullover 'a jumper' when uttering 
(4a.); the owner of a knitting factory will, on the other hand, have a type of 
jumper in her mind if she utters (4b.) in a situation in which 10.000 jumpers 
have been knitted. (5) displays the same contrast with the definite article. 

(4) a. INDEFINITE TOKEN 
Ich habe gestem einen Pullover gestrickt. 
'I knitted a jumper yesterday.' 

b. INDEFINITE TYPE 
Wir haben gestem einen Pullover gestrickt. 
'We knitted ajumperyesterday.' 

(5) a. DEFINITE TOKEN 
lch habe gestem den gri.inen Pullover fertiggestrick1. 
'Yesterday l finished (knitting) the green jumper.' 
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b. DEFINITE TYPE 

;vir haben gestern den griinen Pullover ferti . 
Yesterday we finished (knittin ) th _ggestnckt. 

g e green Jumper.' 

2 Crossing the concepts 

We have seen in the preceding ara ra h t 
finite article is independent ofpth g p hat the use of the definite or the inde-

e matter whether fi 
rence to a token is expressed Th" . re erence to a type or refe-
fi · · is means 1t should b · 
our logical types of reference as d . t d . e possible to keep apart epic e m table 3. 

Table 3 

TOKEN TYPE 

DEFINITE der der 

INDEFNITE ein ein 

But obviously this bigger number of cat . . 
German articles Ther . 1 egones IS not reflected by the system of 

· e are s1mp y no · 1 tations from token interpret t' . more art1c es to keep apart type interpre-
. a 10ns m these cas A h · thmk of the (in )d fi · es. not er picture emerges if we 

. - e m1teness of toke b · 1 · . 
(m-~definiteness of types. This will ?s as emg ogically independent of the 
depicted in table 4. give us four complex types of reference as 

Table 4 

TYPE DEFINITE 

INDEFINITE 

TOKEN 

DEFINITE 

(6a.) 

INDEFINITE 

(6b.) 

(6c.) 

Before turning to the relevant ex . 
not fully confident of th ~mp I es m ( 6) two caveats are necessary. We are 
the case that definite t ke mu~al independence of the two dimensions. It may be 
we are actually de 

1
. 0 e? re erence precludes indefinite type reference and that 

a mg with a h · h · 1 vs. indefinite token· . iera:c ica system of the following kind: definite 
following we will n' atmon~ indefinite tokens: definite vs. indefinite type. In the 

. o consider cases f d fi · . . If this type of refi . 0 e mite token/mdefimte type reference. 
erence exists at II · · has to do with the t . a It is at best marginal. The second proviso 

mater of s1tuat' 1 b . amples short and com bl .10na em eddmgs. In order to keep the ex-
minimally different sptara. ewe will, wherever possible, only use a small set of 
h I uat10ns as cont t 1 b . . t ese examples it will b . . ex ua em eddmgs. For the evaluatwn of 

e crucial to think of the colour specification grun 'green' 

Definite type and indefinite token: the article son in colloquial German 235 

as identifying the contextually salient type of jumper whenever definite type 
reference is intended. Unless marked otherwise (see section 4), all articles 
should be taken not to bear focal stress so that, in the case of definites, Bisle­
MUller's (1991) easy reference ('problemlose Referenz') is ensured. Now consi-

der the examples in (6). 

(6) a. DEFINITE TOKEN & DEFINITE TYPE 
(While talking about a particular green jumper (token) in a shop) 
Kaufst du mir den Pullover? 
'Will you buy me the jumper?' 

b. INDEFINITE TOKEN & DEFINITE TYPE 
(While talking about green jumpers in a shop) 
??Kaufst du mir einen Pullover? 
'??Will you buy me a jumper?' 

c. INDEFINITE TOKEN & INDEFINITE TYPE 

(while talking about jumpers in a shop) 
Kaufst du mir einen Pullover? 
'Will you buy me a jumper?' 

This time the two articles do not suffice. The use of the indefinite article in (6b.) 
is slightly inappropriate if the context has it that the class of green jumpers 
among other possible types is relevant. If it is uttered in the context given for it 
it remains unclear whether the desired jumper should be green or not. We would 
like to suggest now that colloquial varieties of (Northern) German have a fully 
grammaticalized third article which figures precisely in contexts like (6b.), i.e. 
in contexts in which an indefinite token of a salient type is referred to. This 
article is son, sone, son, (simply referred to as son in the following) which is 
diachronically probably a contraction of so ein, so eine, so ein 'such a'. Its in­
flectional endings are identical to those of ein, eine, ein, with the exception of 
the plural (cf. also Duden Grammatik 1995: 276 on so(lch) ein(e), but there no 
plural forms are acknowlegded; Henn-Memmesheimer 1986: l 99f. does not 
distinguish the levels of type vs. token reference in her discussion of forms like 
so 'nor son). The whole paradigm is given in table 5. 

Table 5 

masculine feminine neuter plural 

singular singular singular 

nominative son sone son so(ne) 

genitive (son es) (soner) (son es) so(ner) 

dative sonem son er sonem so(nen) 

accusative son sone son so(ne) 
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The optional inflected plural forms do not conform to the paradigm of ein be­
cause there are no plural forms of the indefinite article, as can be seen in table 2 
(cf. also the brief discussion in Henn-Memmesheimer 1986: I 94ff., 198; Henn. 
Memmesheimer does not acknowledge the existence of an article son, though). 
Instead, the paradigm conforms to a general regularity in German pronominal 
paradigms by using forms for the plural that are built upon a form identical with 
the nominative feminine singular. Eisenberg (1994) assumes German to have 
four articles. Apart from the definite and the indefinite article he also identifies 
the adnominal possessive pronouns mein, dein, sein and the adnominal negation 
word kein as articles in a narrow sense. These additional articles do have plural 
forms, and they are entirely parallel to the plural forms of son: first, their nomi· 
native plural is identical to the nominative feminine singular and, secondly, they 
have the same plural endings as son. The genitival row of son, with the possible 
exception of uninflected so in the genitive plural, is probably an artifact: the 
varieties of German that have son as an article make no productive use of the 
genitive case at all, except with proper names. The genitival paraphrase will 
usually involve the preposition von plus a dative complement.2 Another argu· 
ment to support the claim that son is not just a contraction of so ein, which 
would only be of phonological relevance, comes from the asymmetry with pro­
nominal so einer 'one like that'. If son were just an optional contraction of so 
ein, then we would expect to find optional pronominal *saner ( < pronominal so 
einer) in colloquial German as well. This form does not exist, though. This fact 
is even more striking as saner does occur as a regular form in the paradigm of 
son; cf., for instance, the feminine dative singular form in au/ saner StrajJe 'on a 
street like that'. 

3 Contextual appropriateness 

Now let us check how son fares in each of the contexts delineated above. 

(7) a. DEFINITE TOKEN & DEFINITE TYPE 

(While talking about a particular green jumper (token) in a shop) 
Kaufst du mir sonen Pullover? 
'Will you buy me a jumper like this?' 
(lit. 'Will you buy me such a jumper?') 

2 

In the colloquial varieties of German in which son is used it is common to reduce its inflec­
ted forms. All bisyllabic forms ending in nasals may drop -n- and schwa, yielding either a monosyl­
labic form or a bisyllabic form with a syllabic ·m or ·n. This is not a peculiarity of son, but may _also 
be observed with the respective forms of the indefinite article ein or with kein or mein, dein, sem m colloquial speech. ' 

d indefinite token: the article son in colloquial Gennan Definite type an 

& DEFINITE TYPE 
b. INDEFINITE :roKEb· N t green jumpers in a shop) 

(While talking a ou ? 
Kaufst du mir sonen Pullove~. . ? , 
'Will you buy me a jumper hke th~~E 

FINITE TOKEN & INDEFINITE T 
c INDE . · hop) 
. (while talking aboutjumpers m as 
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Kaufst du mir sonen Pullove~? h' ?' 
'Will ou buy me a jumper hke t is. . 

y . .-:or1 't In the contexts given · h ontext given i 1 • • 

The uestion in (7b.) is perfect m t e c ro riate with some accomodat10n or 
l·n (7~.) and (7c.), the questions .arehonl~ apnpco~text the question abstracts awahy 

) · ked m t e give ' l · g to t e deictic action. If (7a: is as d d shifts to any jumper be ongm I 
from the particular Jumper at han an f (7c ) is similar, i.e. the speaker a so 
same class as the salient j ur:iper. ~he ca~e ~ in o~der to do so in (7 c. ), the toke.n 
abstracts away from a particular item. u ointing at the item whose type ~s 
must first be identified; this can b~ done 1:~- rototypical case in which son is 
referred to. The conclusion i~ that I~ ~a~~ acti! will have to support the act of 
used felicitously, accomodat1on ~~ e1c . favour of our analysis because we ~e 
reference. These examples are ev1 enc~ m or deictic action is necessary to ma e 
able to predict what kind of acco~odat10nth se means that ensure reference to a 

. h It 1s always o 
the use of son tit m eac case. t t ken does not matter. 
particular type, whereas the exac o 

4 Focusing and definiteness 

. . vesti ate intonational contrasts more For further support of our analysis let us m g 
closely. 

(8) a. DEFINITE TOKEN & DEF_INITE TYP~entjumpers in a shop) 
(While talking about different sa 
Kaufst du mir DEN Pullover? 

. ?' 'Will you buy me THAT JU~per. ?' 
(lit 'Will you buy me THE JUmper. ) 

b. IN~EFINITE TOKEN & D.EFINITE T~i:~t types of jumpers in a shop 
(While talking about different sa 
window) ? 

Kaufst du mir Sonen Pullov~r. THIS?' 
'Will you buy me a jumper hke . . ?') 
(lit. 'Will you buy me SUCH aJum~er. 

c INDEFINITE TOKEN & INDEFINITE TYP 
. (While talking about jumpers in a shop) 

Kaufst du mir Elnen Pullover? 
. ?' 'Will you buy me ONE J~mper ·?, 

(lit. 'Will you buy me AJumper. ) 

1 
: 
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The focused articles in (8) have information structural effects on the questions m 
which they occur. A simplistic way of stating these effects is to say that by focu. 
sing something, alternatives to the focus are considered at the same time. la 
order to come up with relevant alternatives to a focus, the focus must be identi­
fiable. Definiteness ensures identifiability, whereas indefiniteness does not Pl< 
suppose unequivocal identification. Against this minimal focus-semantic back­
ground let us investigate the import of focusing on the sentences in (8). In (8a.) 
only a particular jumper token will do. Both the definite type specification and 
the definite token specification are singled out among other possible specifica­
tions in the domain of alternatives. In (8b.) only the type is singled out as fixed, 
whereas the token does not really matter: the definite part of the reference is 
contrasted with other definite possibilities of type, whereas the indefinite token 
reference cannot be considered against the background of alternatives, simply 
because if the token reference is not unequivocal there can be no unequivocal 
alternatives either. So in (Sa.) and (Sb.) it is only the definite part of the refer­
ence specification which is involved in the information structural effects of 
focusing. Now consider (Sc.). Here both type and token are specified as indefi­
nite. The only alternatives that are possible in (Sc.) are other numbers, and that 
is another way of saying that Elnen as in (Sc.) is not used as an article, but as a 
numeral. Thus son conforms perfectly to the focusing pattern of articles: definite 
reference specifications are considered with regard to alternative values, and 
indefinite reference specifications do not influence the calculation of alterna­tives. 

5 Co-occurence restrictions and variation in adjectival inflection 

For another argument in favour of the article system proposed here consider 
what happens if we try to combine son with the other articles. (9a.) and (9b.) 
give the possibilities with the sequence son + second article, whereas (9a'.) and 
(9b'.) illustrate the sequences made up of article +son. 

(9) a. *son der grilne{r) Pullover a'. *der son grilne(r) Pullover 
'*such a the green jumper' '*the such a greenjumper' 

b. *son ein grilner Pullover b'. ein son grilner Pullover 
'*such a a green jumper' 'one such a green jumper' 

It is impossible to combine son with the other articles, except in the case of 
(%'.) where e;n and son may combine. This is exactly the string in which ,;, 
again has its numeral reading. Accordingly, other numerals would be possible m 
(9b'.) provided we change the agreement endings as in (IO). 

(I 0) zweildrei/flinf. .. so(ne) grUne{n) Pullover 
'two/three/five ... of such green jumpers.' 

. fi 't token: the article son in colloquial German Definite type and mde mt e . 

. ay not combine h eneralizat10n that son m . 
So (9b'.) is not a counterexamp l~ t~ t~: ~ptional -ne-ending in the plural fo'; t~ 
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. other article. Note also t a atterns. If -ne is present, the a Je~ ~~: i~eram with the adjectiv~l agre;::t~'Unen) just like in those cases '.n 
tive displays the_ weak inflw:;.nr.: article precedes the. adjective. If -;:n;s 
which the definite or the md fi rms to the strong adjectival type (g ) 

dropped, the agreemeM pa~~~ ::nar~ dealing with indefinite plur~l ~~~~:j 
just like in the cas~s m ': 1 d'ngs for both agreement patterns m The whole rows of mflect1ona en I 

are shown in table 6. 

Table 6 
-, 'such green jumpers, so + adjective + noun sane+ adjective+ nou~ 

(weak adjectival inflection) (strong adjectival inflec-
tion) 

nominative son-e grun-en Pullover so grun-e Pullover 

genitive son-er grun-en Pullover so grun-er Pullover 

dative son-en grun-en Pullovern so grun-en Pullovern 

accusative son-e grun-en Pullover so grun-e Pullover 

that son is an article. • 1 ce if we assume The facts in (9) and ( l 0) fall nea~ly mto p a bine with a second article because 
With son being an article itself, it cannot com art1'cle per DP/NP, unless otherf 

I 'tion for an tt rn o there is only one structura pos1 h hoice of the agreement pa e. 
DPs/NPs are embedded. In the pl~ral, t e e~n so and sane, thereby follow1?g a 
adjectives is determined by the choice betwarl<ing in DPs/NPs: the case end•~~s 
fully systematic pattern of German case md. t ·ve If there is an inflected art1c e 

. t. le + a yec' . . If no appe" only once in the stnng a'". ·u have the case endings. h 
preceding the adjective, the article wohe respective endings. Sone and t : 
article is present, the adjective w1ll·h~ve/d so the adjectival endings ~re ?o 
other plurnl forms of 'on are cas<o-m '.c :i; article in the plural, the adJecU:: 
distinguished. If 'o is used ~s an mvarta can maintain the generahzat1on ;;;ly 
bears the required case endmg. Thus we hereas adjectives only do so th 
inflecting articles in German inflec! for case, :y inflect in the plural or not, . e 
if no inflected article is present. Smee son m ordingly. What we have to give 
adjectival agreement patt~rn. ma 

11 
articles inflect in the plura · y also vary ace 1 

up, though, is the generahzat1on that a 

6 Some possible objections . . le 

fuses So ein mto a smg · 1 Gennan · f One might object that the fact that. collo~~:ntial. In the end, th_e distribuu~; ;, 
article word does not reflect anythmg. s~ 

11 
from the distribut10n of son, 

d.fti even minima y so ein does not seem to 1 er 

' I 
I 
I 

I 
f 
I 

I 
I 
f 
I 
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disregard variants of style, register etc. for the moment. Therefore we might 
simply be dealing with a case of attrition which may be observed all over the 
place. Moreover, other function words in nominals or adjacent to them may also 
display fusional tendencies with regard to the indefinite article, or at least they 
may tum into virtually grammaticalized collocations. Examples of these two 
cases are given in (I I) and (12). 

(11) lch seh' da'n Haus. (colloquial) 
'I can see a house over there.' 

(I2) Der Mann hier/da verkauft Zigaretten. (colloquial) 
'The man here/The man over there sells cigarettes.' 

In (I I) the indefinite article is shortened to 'n, and it is cliticized to adverbial da 
'there', yielding a structure which looks similar to the fusion of so ein to son. 
However, since da 'n is not a constituent it does, for instance, not appear as part 
of a nominal in the forefield. The article son being a constituent, the NPs/DPs in 
which it is used are not subject to any such restrictions. Therefore son and da'n 
are syntactically not comparable and the NP/DP-internal fusion remains special. 
Another objection may be illustrated by (12). In this sentence the definiteness of 
the subject is semantically augmented by information about deictic proximity: 
der Mann hier is the one close to the speaker, and der Mann da the one not close 
to the speaker. One might claim now that der N hier/da are grammaticalized 
discontinuous articles which, apart from definiteness, also signal deictic prox­
imity. This analysis receives some support from the fact that the older German 
lexical distinction of the category of deictic proximity with demonstratives, i.e. 
dieser vs.jener, has, at least in less formal speech, completely been replaced by 
d(ies)er hier and d(ies)er da. Therefore, hier and da may be taken to renovate a 
stable category of German nominal expressions. Again, if son and so ein have 
the same distribution, what should be special about the fusion of so ein to son 
compared to the - incidentally discontinuous - articles der N hier and der N da? 
We think differences exist with respect to obligatorification on the side of lin­
guistic expression, and with respect to vagueness vs. enforced decision among 
semantic categories on the side of the content. Note first that, although der N 
hier or der N da may be frequently used ways of ensuring correct reference, it is 
never inappropriate to use only the article and the noun; hier and da just add 
something to the meaning of the NP/DP, thereby narrowing down the domain to 
which the relevant referent belongs. On the other hand, so ein or son does not 
just narrow down the meaning of the indefinite article, it introduces a whole 
new dimension, namely that of a necessarily two-dimensional reference classifi­
cation. Consider the following example: you want to buy a jumper, and the shop 
assistant shows you a selection of different jumpers for you to choose from. In 
order to say which jumper you have decided to buy, both (l 3a.) and (13b.) are 
good answers; (13c.), however, almost amounts to an insult (this point was, less 
explicitely, already made above with respect to example (6b.)). 

. d . d finite token: the article son in colloquial German Definite type an m e 
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(While pointing at the desired jumper) 
(13) a. I h ochte DEN Pullover. . ' 

c m . '(lit· 'I want THE Jumper. ) 
'I want THIS Jumper: .. h' h. a token of the type you want to 

b. (While pointing at a Jumper w ic is 

buy) CH · n/SOnen Pullover. 
Jch moch~e SOL l'k e;~IS '(more lit.: 'I want SUCH a jumper.') •I want a Jumper 1 e · 

c. Jch mochte einen Pullover. 
'I want a jumper.' . 

'fie and thereby unequivocal, variant 
Thus so ein or son is not just a mor~ sped~~ ' t "'e may also say that the si-

' . 1 't · omethmo 1ueren . V\'' • • 
of the indefinite art1c e, I is s "' d t a subset of the situations m 

. h . r son may be use are no 
tuations in wh1c so ei~ 0 

b d therwise (13c.) should be fine. 
which the indefinite article may e use ' o 

7 Evidence from some other languages 

. I f German son in . translational equ1va ents o 
In this section we briefly surv_ey . h h Indo-European languages of 

Th anson wit ot er . · 
other languages. e comp article-like forms of comparable d1stri-
Europe shows that some languages have . I e uivalent of son + Nin Manda­
bution and function. A look at the translatw~a q 

1
·ng the meaning of son. 

. main claim concern rin Chinese directly supports our . 'd r other Indo-European Ian-
. . h' h ges 1f we cons1 e The typical picture w ic emer . I ivalents of German son 

guages is the following: the closest t~ans~at10na et~ue pronouns. The relevant 
. . h spondmg mterroga iv ·11 come in cognate pa1rs wit corre . h' 3 In this section, we w1 

I h I h r 'which - sue · pair in German is we c er - so c e . 
1 

)equivalents of so(lch) as 
refer to the class of cognates and/or functwna (~ear- etymologically related, 
TAUS-operators. All of these Indo-Euro_re_an fipa1~s at rece the case in Swedish, 

I d This IS or ms an ' . !'. .i unless an old form has been rep ace · ' d' to interrogative vilk1 et;, 
. /'k correspon mg where the archaic TAUS-operator s 1 • · from other Euro-

b ·rd .in Cognate pa1rs . has to a large extent been replaced Y sai' 01 •. . h · n koks - toks, Latm 
. k k . takoJ Lit uama Th pean languages include Russian a 01 - ' /S ·sh qual/cual - ta/. e 

I Portuguese pam 
qualis - talis, French quel - te ' or . r htl from language to language, 
exact distribution of these elements vanes s ig y 

. 'which, in this paper. For 
. f . gatives hke welcher . th e ques· 

J We will not discuss the meaning 0 mterro . h sually stated concerning es ~ 
· 1. ( ns wh1c are u · d ask ior a Gennan and Enolish, the semantic genera iza 10 . ·ih hich as a question wor 

981
. 

" h h ·s Quesuons w1 w H d lphetal I · tion words seem to support our ypot esi · k fa definite type (cf. ei 0 . : the 
· d rt · e for a to en o · nsiderauon referent of some preestabhshe set or so • 1. · Ian ua es are taken mto co Ger· 

657 ff. for an analysis of German welcher). If. more thg fig nction of qua/is equals that of 
. . . . 1 . · L i- for instance, e u e constant mean· s11uat1on 1s getting more comp ex, m a m, f h TAUS-operator have a mor g the 

man wasfiur ein 'what (N)'. The cognate forms 0 1 e med with the differences amon 
. d ill not be conce mg across Jndo-European languages an we w 
interrogative forms any further here. 
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with the major distinction being whether the non-interrogative member of each 
pair may be used in the syntactic position of the article if the language under 
consideration has articles at all. Russian, like most other Slavonic languages, 
does not have articles, so the question whether takoj is an article or not does not 
arise. Languages with a distribution of the TAUS-operator similar to German 
include at least Portuguese and Spanish. Although Portuguese and Spanish have 
an indefinite article, it does not appear in phrases that are translational equiva. 
lents of son-phrases; consider (14) (recall that ein son Mann as in (14a.) does 
have a good reading, but then ein is a numeral, and not an indefinite article). 
(14) a. coll. German 

b. Portuguese 
c. Spanish 
d. Italian 
e. French 

(*ein) son Mann 
(*um) ta! homem 
(*un) tal hombre 
*(un) tale uomo 
*(un) tel homme 

'a man like that' 

Colloquial German differs from French and Italian in the relevant respect, but it 
patterns with Spanish and Portuguese, so the fact that a language should have an 
article which combines the semantics of definite type and indefinite token is not 
completely unheard of. For an argument which immediately underpins our se­
mantic generalization concerning the meaning of German son let us turn to 
Mandarin Chinese. Mandarin does not have European-style articles, but its de­
monstratives and the numeral yi -'one' are, at least in many contexts, used much 
the same way as articles in other languages. It is a well-known fact that Manda­
rin is a classifier language. This means that if numerals or demonstratives are to 
be combined with nouns, a special measure word or classifier must be inserted 
between the demonstrative/numeral and the noun, because all nouns in Manda· 
rin are (lexically) either collective or mass nouns. The exact mechanisms of this 
system are highly controversial, but this discussion is irrelevant to the point we 
would like to make here. The examples in (15) illustrate two relevant uses of classifiers. 

(15) a. yi-jian 
I-CLASSIFIER maoyi 

jumper 'a/one jumper' 
b. zhei-zhong maoyi 

this-CLASSIFIER:kindjumper 
'this kind of jumper' 

(15a.) is a straightforward case which does not need much explanation apart 
from the note on the use of classifiers above. In (l 5b.) a special classifier for 
type reference is used. Using the demonstrative of (15b.) in (I 5a.) or using the 
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. Id grammatical results. Now see w ·n (!Sb.) would also yie 
numeral of (!Sa.) 

1 
1 t son into Chinese: . 

when we trans a e maoy1.4 happens zh · -zhong . 

(16) Wo xiang yao yi-jia~SSIFIER thi:~CLASSIFIER:kind J'u)mper 
I want I -CL . k" d , (' Ich will son Pullover. . l"ke this/of this in · 
'I want a Jumper 

1 
) and (I Sb.): reference to 

. (16)" amergerof(l5a. . type is 
of object nominal in '~ ) nd reference to a definite 

The type . is made, just as in ( l 5a. , a . . German son may be 
an ind~fimte ~ok(~~b ) What ( 16) shows is that in_ Chin:~ers for definite type 
made JUSt as m com · l~x expression which. c~ntains m what our analysis of son 

re~~:~:e ~~d ~ndefi~ite token reference. !h1·'~e1~ :~~~~for this kind of reference 
re e . which no spec1a 1 predicts for a language in 
exists. 

8 Conclusion titute enough 
. . hrou h 6 taken together cons. of a 

We think that the points in secuo;~l~o t uial ~erman article syst~m in :;:i: son, 

;,'.~.::'.:: :~;i:.~~'.~~:,::~ 
0:r ~: rrad~!~~~I i~i~p~::. 0~:·.,;.1;;;~~~.:Cmite refer-

and it characterizes the nominal in . h three 

ence to a token of a definite type. . Ids a less redundant system in wh1c having 
This as depicted in table 7, y1e "bilities which result from k 

' h three common poss1 . f the type-to en different articles cover t e . with the dimenston o 
the dimension of (in)definiteness interact 
distinction. 

Table 7 

TOKEN 

DEFINITE INDEFINITE 

TYPE DEFINITE der, die, das son, sone, son 

INDEFINITE 

ical ossibility, reference 
. I to whether the fourth log . -~ of real-language We have remained neutra . as . kind is also a poss1b1hty ed into a 

to a definite token of an indefinite . t' ble 7 should rather be chang 
h angement m a reference or whether t e arr . 

hierarchy as alluded to in section 2. 

. ·· n -hei-zhong-de . >•ao y1-pa ~ I 
eakers is We xiang complex and ess 

4 Another version of ( 16 ! prefer_reddby esno:e;s st~is version structurally more 
·b t e chtlc - e r · maovi. The use of the attn u iv . . fthe simpler version. 

; d ·ded m favour o comparable, so we have eci 
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Rezensionen 

lngwer Paul, Praktische Sprachreflexion. Tubingen: Niemeyer 

1999 

Ursula Brede! 

Bei der Transformation wissenschaftlich fundierter Einsichten in gebrauchsflihiges Wissen von 
Alltagshandelnden steht die Sprachdidaktik Mufig vor unlosbaren Problemen. Nicht nur 
scheinen sich die teilweise recht formalen, abstrakten Beschreibungsapparate der Fachwissen­
schaft einer einfachen Umsetzung in praktisch verwertbares Wissen zu sperren; auch die 
Alltagshandelnden sperren sich den spezifisch sprachwissenschaftlichen Erkenntnisformen: 
Wie u. a. Brekle ( 1985) und Antos (1996) gezeigt haben, werden in laienlinguistischen 
Sprachreflexionen sowohl andere Gegenstande fokussiert als auch andere Verarbeitungs- und 
Erkenntnismuster zur Beschreibung sprachlicher Phlinomene und zur Losung kommunikativer 
Probleme produktiv gemacht. Filr die Sprachdidaktik hat Glinz (1993) nachweisen konnen, 
daB nicht nur linguistische Laien und Schillerlnnen, sondem auch Lehrer und Lehrerinnen 

alltagliche Konzcpte ilber Sprache fachwissenschaftlichen vorziehen. 
Ausgehend von diesem Befund hat man bislang angenommen, dal3 die didaktischen Kon­

zepte (noch) nicht ausgereift genug sind, um den Transfer von fachwissenschaftlichem in 
gebrauchsfahiges Wissen zu leisten; die sprachdidaktischen, insbesondere die grammatikdi­
daktischen Konzeptionen der vergangenen 20 Jahre (z. B. situativer Grammatikunterricht 
(Boettcher & Sitta 1978), Grammatik-Werkstatt (Eisenberg & Menzel 1995), funktionaler 
Grammatikunterricht (Koller 1997)) konnen wohl mit einigem Recht als Li:isungsversuche der 
dilemmatischen Vermittlungssituation aufgefaBt werden. Bei den fachdidaktischen Um- und 
Neuorientierungen - jenseits aller Verschiedenheit der Ansiitze - bleibt jedoch eine Auffas· 
sung verbindlich: Damit eine Transformation fachwissenschaftlich abgesicherter Erkenntnisse 
in das Wissensrepertoire von Schillerlnnen gelingen konne, milsse an deren Erfahrungen 

angesetzt werden. 
In seiner Arbeit ,,Praktische Sprachreflexion" lokalisiert lngwer Paul eben in den ,,Erfah· 

rungen der Schiller1nnen" nicht den Schlilssel zur Losung, sondem den Schlilssel des Pro­
blems fachdidaktischen Scheitems. Denn - so die Annahme Pauls - die Erfahrungen, die die 
Schiller1nnen ,mitbringen', folgen als Resultat ,,autonome[r] situationsbezogene[r] Umgangs· 
formen mit sprachbezogenem Wissen" ( 11) einem anderen erkenntnislogischen Modus, der 
sich nicht graduell, sondem der sich kategorisch vom Modus fachwissenschaftlicher Erkennt· 
nis unterscheide. Eine Transposition der Resultate fachwissenschaftlicher Ergebnisse in hand­
lungspraktisch verwertbares Wissen kann demnach solange nicht gelingen, wie die Bedingun· 
gen der Moglichkeit der alltiiglichen Reflexionspraxis nicht hinreichend gekllirt sind. Mit der 
Yerabschiedung von der Vorstellung eines lediglich graduellen und durch eine Inte~sivierung 
fachdidaktischer Anstrengungen aufhebbaren Unterschieds zwischen wissenschaftl~cher und 
alltaglicher Sprachreflexion sind fur Paul die Erfahrungen der Alltagshandelnden mcht mehr 
ein Bedingungsfaktor in einem Gesamtgeftlge von Wissen, Wissenstransfer und Wissendem, 

sondem sie werden zum zentralen Untersuchungsgegenstand. 

1 


